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Пролог
–  Надо  бы поворачивать,  – встревожился Гаред, как  только лес

вокруг них начал темнеть. – Одичалые мертвы.
–  Неужели ты боишься покойников?  – спросил сир Уэймар Ройс

с легким намеком на улыбку.
Гаред не  попался на  крючок. За  свои пятьдесят лет он успел

навидаться, как приходят и уходят эти лорденыши.
–  Мертвец есть мертвец,  – отвечал он.  – Нам  нет до  дела

до покойников.
–  А  они действительно мертвы?  – спросил Ройс.  – Какие

доказательства есть у нас?
–  Уилл видел их,  – отвечал Гаред.  – И  если он говорит, что  они

мертвы, мне других доказательств не нужно.
Уилл знал, что  его рано или  поздно вовлекут в  разговор, и  хотел,

чтобы это случилось по возможности позже.
– Мать моя говорила мне, что покойник не запоет, – сказал он.
– То же самое говорила моя няня, – отозвался Ройс. – Уилл, никогда

не верь тому, что слышишь возле женской титьки. Есть вещи, которые
можно узнать даже от мертвых. – Голос его слишком громко отдавался
в сумрачном лесу.

– Нам предстоит долгая дорога, – напомнил Гаред. – Восемь дней,
а быть может, и девять. И ночь уже близка.

Сир Уэймар Ройс поглядел на небо без всякого интереса.
– Ночь каждый день приходит примерно в это же время. Неужели

тьма лишает тебя мужества, Гаред?
Уилл увидел, как  напрягся рот Гареда, как  сверкнул едва

сдерживаемый гнев в глазах под толстым черным капюшоном плаща.
Сорок лет  – юность и  зрелость  – провел Гаред в  Ночном Дозоре,

и  он не  привык, чтобы над  ним насмехались. Однако здесь крылось
нечто большее. Под раненой гордостью старшего Уилл мог разглядеть
кое-что еще. Отчетливо ощущавшееся нервное напряжение,
граничащее со страхом.

Уилл разделял это нелегкое чувство. На  Стене он провел четыре
года. И  когда в  первый раз отправился за  нее, то  сразу вспомнил все



старые россказни и перепугался до смерти. Потом, вспоминая первую
вылазку, он  смеялся. Сотня походов сделала его ветераном,
и бесконечная мрачная чаща, которую южане зовут Про́ клятым лесом,
более не казалась ему ужасной.

Но не сегодня. Сегодняшний вечер сулил иное. В этой тьме таилось
нечто, заставлявшее подниматься волосы на его затылке. Девять дней
они ехали на север, потом на северо-запад и снова на север, все дальше
от  Стены, преследуя банду дикарей-разбойников. Каждый день был
хуже предшествовавшего ему. И нынешний стал наихудшим. С севера
задувал холодный ветер, деревья шелестели, словно живые. Весь день
Уиллу казалось, что  за  ним следит нечто холодное и  непреклонное,
совершенно не испытывающее к нему симпатии. Гаред ощущал то же
самое. Уилл хотел одного  – броситься во  всю конскую прыть
под  защиту Стены, но  подобными чувствами не  делятся со  своим
командиром.

В особенности с таким командиром.
Сир  Уэймар Ройс был самым молодым отпрыском древнего рода,

одним из  слишком многочисленных наследников. Симпатичный
юноша лет восемнадцати, сероглазый, изящный и  стройный,
как клинок. Восседая на спине своего рослого вороного боевого коня,
рыцарь возвышался над Уиллом и Гаредом на их невысоких дорожных
лошадках. На  нем были черные кожаные сапоги, черные шерстяные
штаны, черные перчатки из  кротовых шкурок и  сверкающая тонкая
черная кольчужная рубаха, надетая поверх слоев черной шерсти
и вареной кожи. Сир Уэймар присягнул на верность братству Ночного
Дозора менее полугода назад, и  никто не  мог сказать, что  он не  был
подготовлен для такого занятия. Во всяком случае, если говорить о его
гардеробе.

Довершал одеяние плащ. Соболиный, толстый, черный
и соблазнительно мягкий.

–  Небось, сам  всех зверьков убил, вот  так вот,  – показывал Гаред
в казарме за вином. – Свернул им головенки наш могучий воитель.

Все дружно хохотали.
«Трудно повиноваться человеку, которого осмеиваешь

за  выпивкой»,  – думал Уилл, ежившийся на  спине своей лошаденки.
Гаред, должно быть, испытывал те же чувства.



–  Мормонт приказал нам выследить их, и  мы это сделали,  –
проговорил Гаред. – Одичалые мертвы. Более они не причинят хлопот.
А нам предстоит тяжелая дорога. Мне не нравится погода. Если пойдет
снег, на возвращение домой уйдет две недели, и это, считайте, нам еще
повезет. Вы когда-нибудь видели ледяную бурю, милорд?

Молодой лорд как  будто и  не  слышал его. Ройс изучал
сгущающийся сумрак в  этакой полурассеянности-полускуке. Уилл
успел достаточно долго проездить с  рыцарем и  знал  – лучше
не докучать ему в подобном настроении.

–  Опиши мне еще раз то, что  ты видел, Уилл. Все  подробности.
Ничего не забудь.

Прежде чем поступить в  Ночной Дозор, Уилл был охотником,
точнее говоря, браконьером. Вольные всадники Маллистеров поймали
его на  месте преступления в  собственных лесах Маллистеров,
над  освежеванной тушей одного из  оленей, принадлежавших
Маллистерам; так что ему осталось или надеть черное, или расстаться
с рукой. Никто не умел двигаться по лесу бесшумнее Уилла, и черные
братья весьма скоро обнаружили этот дар.

–  Их  лагерь располагается в  двух милях отсюда, за  тем гребнем,
возле ручья, – проговорил Уилл. – Я подобрался так близко, как только
осмелился. Одичалых восьмеро, есть и  мужчины, и  женщины.
Я  не  видел там никаких детей. Они  соорудили навес возле скалы.
Теперь все засыпал снег, но  я не  заметил огня, хотя кострище было
видно как на ладони. Никто не двигался, а ведь я долго следил за ними.
Живому человеку не под силу пролежать так, не шевелясь.

– А ты видел кровь?
– Нет, – признал Уилл.
– А оружие?
–  Несколько мечей и  луков. У  одного был топор, тяжелый такой,

с  двумя лезвиями… грубый кусок железа. Он  лежал на  земле возле
этого человека, прямо у руки.

– А ты заметил положение тел?
Уилл пожал плечами:
–  Один сидел возле скалы. Остальные были на  земле, попадали,

что ли.
– Или спали, – предположил Ройс.



– Упали, – настаивал Уилл. – Женщина влезла на железное дерево
и  пряталась среди ветвей. Дозорная.  – Он  тонко улыбнулся.  –
Я  старался, чтобы она не  увидела меня. Но  когда подобрался ближе,
то заметил, что и она не шевелится. – И против желания он поежился.

– Тебе холодно? – спросил Ройс.
– Слегка, – пробормотал Уилл. – Ветер, м’лорд.
Молодой рыцарь повернулся к  седому воину. Побитые морозом

листья с  шелестом пролетели мимо, и  конь Ройса беспокойно
шевельнулся.

–  Итак, какова, по-твоему, была причина смерти этих людей,
Гаред?  – непринужденно спросил сир Уэймар, поправляя длинный
соболиный плащ.

–  Холод,  – отвечал Гаред с  железной уверенностью.  – Прошлой
зимой я видел, как замерзают люди, видел и позапрошлой, когда был
еще наполовину мальчишкой. Все  говорят о  снегах глубиной в  сорок
футов, о  том, как  ледяной ветер, воя, налетает с  севера, но  главным
врагом является холод. Он  добирается до  тебя бесшумнее, чем  Уилл,
и сперва ты только поеживаешься и стучишь зубами, а потом топаешь
ногами и  мечтаешь о  подогретом вине с  пряностями и  чудесном
жарком очаге. Мороз жжет. Ничто не обжигает так, как холод. Но лишь
поначалу. А  потом он проникает внутрь тела, наполняет тебя, пока
у  человека не  остается сил сопротивляться. Легче просто сесть
и уснуть. Говорят, что, замерзая, перед концом не чувствуешь никакой
боли. Просто слабеешь и  тихонько засыпаешь, все  словно блекнет,
а  потом как  будто проваливаешься в  море теплого молока, в  мир
и покой.

–  Экое красноречие, Гаред,  – усмехнулся сир Уэймар.  – Никогда
не подозревал в тебе подобного дара.

– Холод проникал и в меня, молодой лорд. – Гаред откинул назад
капюшон, давая сиру Уэймару возможность рассмотреть обрубки,
оставшиеся на месте ушей. – Два уха, три пальца на ногах и мизинец
на  левой руке. Я  еще легко отделался. Моего брата тогда нашли
замерзшим и улыбающимся.

Сир Уэймар пожал плечами:
– Надо было одеться потеплее, Гаред.
Тот  гневно глянул на  юного лорда, шрамы на  месте ушей, там,

где  мэйстер Эймон срезал обмороженный хрящ, налились кровью



от гнева.
–  Посмотрим, как  согреет тебя одежда, когда придет зима.  –

Он  натянул на  голову капюшон и  сгорбился на  своей лошади,
угрюмый и молчаливый.

– Если Гаред говорит, что причиной был холод… – начал Уилл.
– А ты был в карауле на прошлой неделе, Уилл?
– Да, м’лорд. – Ни одна неделя не проходила без того, чтобы ему

не  выпадало с  дюжину этих паскудных караулов. Чего, собственно,
Ройс хочет от него?

– И какой была Стена?
–  Мокрой,  – сказал Уилл хмурясь. Теперь он понял, чего

добивается молодой лорд.  – Они  не  могли замерзнуть. Ведь Стена
подтаяла. Настоящего холода не было.

Ройс кивнул:
–  Смышленый парень. На  этой неделе несколько раз

подмораживало, выпадал снег, но  холодов, достаточно свирепых,
чтобы убить восьмерых взрослых людей, не было. Напоминаю: одетых
в  меха и  кожу, возле укрытия и  костра.  – Улыбка рыцаря сделалась
самоуверенной.  – Уилл, веди нас туда, я  сам хочу увидеть этих
мертвецов.

Ну что ж, делать нечего. Приказ отдан, надо повиноваться.
Уилл направился первым, его  косматая невысокая лошадка

внимательно выбирала путь через подлесок. Позапрошлой ночью
выпал легкий снежок, и  камни, корни и  ямки прятались под  его
поверхностью, поджидая неосторожного и  беспечного. Сир  Уэймар
Ройс следовал за ним, рослый вороной жеребец нетерпеливо фыркал.
Боевой конь не  годился для  разведки, но  попробуй это сказать
лорденышу. Гаред замыкал линию. Старый воин что-то бурчал
под нос.

Сумерки сгущались. Безоблачное небо сперва приняло глубокий
пурпурный оттенок, потом цвет старого синяка и, наконец, почернело.
Начали выступать звезды. Над  деревьями объявился и  полумесяц.
Уилл обрадовался свету.

–  Можно  бы и  прибавить шагу,  – заметил Ройс, когда луна
поднялась повыше.

– Не с такой лошадью, – отвечал Уилл. Страх заставил его забыть
про вежливость. – Быть может, милорд хочет возглавить нас?



Сир Уэймар Ройс не потрудился ответить.
Где-то вдалеке в  лесу завыл волк. Уилл завел свою лошадь

под ствол, древний и корявый, и спешился.
– Почему ты остановился? – спросил сир Уэймар.
–  Остаток пути лучше пройти пешком, м’лорд. Место как  раз

за гребнем.
Вглядываясь вдаль, Ройс помедлил, на  мгновение остановившись

в  явной задумчивости. Холодный ветер прошелестел в  деревьях,
толстый меховой плащ рыцаря словно  бы сам собой шевельнулся
сзади.

– Здесь что-то неладно, – пробормотал Гаред.
Молодой рыцарь посмотрел на него с презрительной улыбкой:
– В самом деле?
–  Неужели вы не  ощущаете сами?  – спросил Гаред.  –

Прислушайтесь к тьме.
Уилл чувствовал это. За  все четыре года, проведенных в  Ночном

Дозоре, ему никогда не приводилось так пугаться. Что это такое?
– Дует ветер. Деревья шелестят. Волк воет. Какой звук лишает тебя

мужества, Гаред? – Не дождавшись ответа, Ройс изящно выскользнул
из седла. Он надежно привязал скакуна к низкому суку, чуть в стороне
от остальных, и извлек из ножен длинный меч. На рукоятке блеснули
самоцветы, лунный свет пробежал по  сверкающей стали.
Великолепное оружие, выкованное в замке, и не столь уж давно, если
как следует приглядеться. Только вот едва ли им замахивались в гневе,
решил Уилл.

– Здесь всюду деревья, – предостерег Уилл. – Меч помешает вам,
м’лорд. Лучше возьмите нож.

–  Если мне потребуются наставления, я  попрошу их,  – сказал
молодой лорд. – Гаред, оставайся здесь. Охраняй коней.

Гаред спешился.
– Нам нужен огонь. Я разведу костер.
–  Какой  же ты дурак, старик! Если по  этому лесу бродят враги,

значит, в огне мы нуждаемся в самую последнюю очередь.
–  Бывает, что  врагов огонь удерживает в  стороне,  – проговорил

Гаред. – Его боятся медведи и лютоволки… да и другие…
Рот сира Уэймара сложился в прямую линию:
– Никакого огня!



Капюшон Гареда прикрывал лицо, но  Уилл заметил в  глазах
старика жесткий блеск. На миг он испугался, что Гаред достанет свой
меч… короткая уродливая штуковина, рукоятка изъедена по́ том, лезвие
зазубрилось от  долгого употребления, но  Уилл не  дал  бы железной
монеты за  жизнь лорденыша, если  бы Гаред извлек свой клинок
из ножен.

Наконец Гаред поглядел вниз.
– Никакого огня, – пробормотал он едва слышным голосом.
Ройс принял это за подтверждение и отвернулся.
– Ступай, – сказал он Уиллу.
Уилл направился в  чащу, потом вверх по  склону к  высокому

гребню, где  он обнаружил удобное место под  страж-деревом. Тонкая
корочка снега едва прикрывала грязь и влагу, ноги скользили – мешали
камни и  скрытые корни,  – однако, поднимаясь, Уилл не  произвел
ни  звука. За  его спиной негромко позвякивал кольчугой лорденыш,
шелестели листья, раздавались негромкие ругательства, когда
загребущие ветви цеплялись за  длинный меч и  за  великолепный
соболий плащ.

Огромное страж-дерево находилось прямо на  гребне; как  помнил
Уилл, нижние ветви его поднимались от  земли почти на  фут. Уилл
скользнул под дерево, лег на живот в снег и грязь, поглядел на пустую
поляну внизу, и сердце его провалилось в пятки. Мгновение он не смел
дохнуть. Луна освещала поляну, кострище, занесенный снегом навес,
огромную скалу, маленький узкий полузамерзший ручеек. Все  это
осталось неизменным – как и несколько часов назад.

Но людей не было, все тела исчезли.
– Ах, боги! – услышал он позади себя голос. Меч рубанул по ветке,

и сир Уэймар Ройс поднялся на гребень. Он остановился возле страж-
дерева с  длинным мечом в  руках, ветер раздувал плащ, все  вокруг
могли видеть благородный силуэт на фоне звездного неба.

– На землю! – настоятельно шепнул Уилл. – Здесь что-то не так.
Ройс не  шевельнулся. Он  поглядел на  пустую прогалину

и расхохотался:
– Выходит, твои мертвецы куда-то перебрались.
Голос Уилла предал его. Он  искал слова и  не  находил их.

Немыслимо! Глаза его метались взад и  вперед по  покинутому стану



и остановились на топоре. Огромный боевой топор с двумя лезвиями
все еще лежал на прежнем месте. Ценное оружие…

–  На  ноги, Уилл,  – приказал сир Уэймар.  – Здесь никого нет.
Я не хочу, чтобы ты прятался под кустом.

Уилл нерешительно поднял голову.
Сир Уэймар глядел на него с открытым неодобрением.
–  Я  не  намереваюсь вернуться в  Черный замок с  признанием

о  неудаче моей первой вылазки. Мы  найдем этих людей.  –
Он огляделся. – Лезь на дерево. И быстро. Ищи огонь.

Уилл молча отвернулся, спорить было бесполезно. Ветер менялся.
Теперь порывы продували насквозь. Уилл подошел к  дереву, высоко
поднимавшему свои серо-зеленые ветви, и полез вверх. Скоро руки его
запачкались смолой, и  он почти потерялся среди иголок. Страх
наполнил нутро Уилла комом непереваренной пищи. Прочитав
молитву безымянным богам леса, он  извлек свой кинжал из  ножен
и  зажал в  зубах, чтобы можно было держаться за  дерево обеими
руками. Вкус холодного железа во  рту почему-то всегда
успокаивал его.

Молодой лорд внизу вдруг воскликнул:
– Кто идет?
Уилл услышал неуверенность в его голосе и замер, прислушиваясь

и наблюдая.
Лес  дал ответ: шелестели листья, в  ледяном ложе бежал ручей,

вдалеке кричала снежная сова.
Иные не издают звуков.
Уилл заметил движение уголком глаза. Бледные силуэты появились

в лесу. Повернув голову, он увидел белую тень, скользнувшую во тьме.
Тень исчезла. Ветки легко шевелились под ветром, скребли друг друга
деревянными пальцами. Уилл открыл рот, чтобы выкрикнуть
предупреждение, но слова как будто замерзли в его горле. Возможно,
он ошибся, и это всего лишь птица или отражение, брошенное на снег
прихотью лунного света. В конце концов, что он видел?

– Уилл, где  ты? – поднял голову вверх сир Уэймар.  – Ты  заметил
что-нибудь?  – Зажав в  руке меч, рыцарь медленно, с  внезапным
напряжением повернулся на  месте. Значит, и  он ощутил их. Ощутил,
но не увидел. – Отвечай мне! Почему так холодно?



Было действительно холодно. Ежась, Уилл плотнее прижался
к  стволу, припав лицом к  грубой коре. Сладко пахло смолой,
прилипшей к щеке.

Из  тьмы леса родилась тень и  остановилась перед Ройсом.
Высокая, тощая и твердая, как старые кости, и вместе с  тем бледная,
как  молоко. Доспехи ее словно меняли цвет при  каждом движении.
Они то становились белыми, как свежевыпавший снег, то покрывались
угольной тенью, то  отливали сероватой зеленью деревьев. С  каждым
шагом новый узор пробегал по броне, словно лунный свет по воде.

Уилл услышал, как  дыхание с  долгим шипением вырвалось
из груди сира Уэймара Ройса.

–  Стой!  – выкрикнул молодой лорд, дав  петуха как  мальчишка.
Забросив длинный соболий плащ за  плечи, чтобы было удобнее
сражаться, он  перехватил меч обеими руками. Ветер утих,
но сделалось еще холоднее.

Иной скользил вперед, бесшумно ступая; в руке существо держало
длинный меч. Таких клинков Уилл никогда не  видел. Ни  один
известный людям металл не  мог  бы пойти на  это лезвие. Играя
в  лунном свете, меч  казался прозрачной полоской тонкого хрусталя
и  почти исчезал, поворачиваясь плоскостью. Он  горел призрачным
голубым пламенем, и чутье поведало Уиллу, что клинок острее любой
бритвы.



–  Ну  что  ж, попляшем и  согреемся,  – пробормотал сир Уэймар
и  занес свой меч над  головой. Руки его дрожали от  тяжести оружия
или, может быть, от холода. И все же в тот момент Уилл увидел в нем
не прежнего мальчика, но мужа из Ночного Дозора.

Иной остановился, и  Уилл заметил глаза существа: глубокая
и густая нечеловеческая синева сверкала как лед. Они были обращены
к  длинному мечу, занесенному над  головой, и  лунный свет леденил
металл. На миг у Уилла появилась надежда.

Они безмолвно возникали из теней двойниками первого. Их было
трое… четверо… пятеро… Сир Уэймар, должно быть, ощущал холод,
который принесли Иные, но  не  видел их, даже не  слышал. Уиллу
следовало  бы крикнуть. Но,  выполняя свой долг, он  лишь навлек  бы
на  себя несомненную смерть. Трепеща, Уилл только теснее обнял
дерево, сохраняя молчание.

Бледный меч холодом пронзил воздух.



Сир  Уэймар встретил удар сталью. Клинки соприкоснулись
не  со  звоном металла о  металл: в  воздухе проплыл тонкий стон
животного, получившего смертельную рану. Ройс отразил и  второй
удар, и третий, а затем отступил на шаг. Последовал еще поток ударов,
и он снова отступил.

Позади него, справа, слева, вокруг стояли терпеливые, безликие
и безмолвные наблюдатели, текучие узоры на хрупкой броне делали их
в лесу почти невидимыми. И все же они не пытались вмешаться.

Вновь и  вновь встречались мечи. Уиллу захотелось зажать уши,
только  бы не  слышать этот странный болезненный визг. Сир  Уэймар
теперь пыхтел от  натуги, дыхание паром струилось в  лунном свете.
Его  клинок побелел от  мороза. Иной  же плясал вокруг с  бледным
голубым пламенем в руках.

А  потом удар Ройса чуть запоздал. Бледный меч прорезал его
кольчугу на  боку. Молодой лорд вскрикнул от  боли. Кровь хлынула
между колец. Она  задымилась на  холоде, красные как  огонь капли
падали на  снег. Пальцы сира Уэймара зажали бок, на  кротовой
перчатке выступила кровь.

Иной что-то сказал: языка Уилл не  знал, голос чужака трещал,
словно лед на зимнем озере, но в словах слышалась насмешка.

К сиру Уэймару вновь вернулась ярость.
–  За  короля Роберта!  – закричал он и  отчаянно бросился вперед,

обеими руками занес покрытый изморозью длинный меч и рубанул им
сбоку, вложив в  удар вес всего тела. Иной ответил небрежным
ленивым движением.

Клинки соприкоснулись, и сталь разбилась.
С  визгом, отозвавшимся в  ночном лесу, длинный меч рассыпался

на  сотню хрупких иголок, дождем разлетевшихся вокруг. Ройс упал
на колени, с криком прижимая руку к глазам. Кровь проступала между
его пальцев.

Безмолвные наблюдатели разом шагнули вперед, словно получив
какой-то сигнал. Мечи поднимались и  падали в  смертельном
безмолвии. Началась хладнокровная бойня. Бледные клинки прорезали
кольчугу, словно какой-то шелк. Уилл закрыл глаза. Голоса их и смех,
колючий, словно сосульки, раздавались где-то под ним.

Не  скоро он накопил достаточно отваги, чтобы поглядеть вниз,
даже когда гребень уже опустел.



Едва смея дышать, Уилл еще долго оставался на  дереве, и  луна
медленно ползла по  черному небу. Наконец мышцы его окоченели,
пальцы онемели от холода, и он стал спускаться.

Тело Ройса лежало лицом в  снег, одна рука была протянута
в  сторону, толстый соболий плащ прорезан в  дюжине мест. Было
видно, насколько он молод. Мальчишка.

Уилл нашел остатки меча чуть в  стороне: клинок расщепился
и  изогнулся, напоминая дерево, пораженное ударом молнии. Став
на  колени, Уилл осторожно огляделся вокруг и  подобрал оружие.
Расщепленный клинок послужит доказательством его слов. Гаред
знает, что  все это значит, а  если нет, то  поймет Старый Медведь
Мормонт или  мэйстер Эймон. Ждет  ли его еще Гаред с  лошадьми?
Надо торопиться.

Уилл поднялся. Над  ним высился сир Уэймар Ройс. Красивая
одежда разодрана, лицо разбито. Из  его левой глазницы торчал
обломок меча.

Правый глаз был открыт. Зрачок его горел синим огнем и… видел.
Сломанный меч упал из  бесчувственных пальцев. Уилл закрыл

глаза, чтобы помолиться. Длинные благородные пальцы коснулись его
щеки, стиснули горло. Уилл ощутил прикосновение тончайшей
выделки кротовой кожи, липкой от крови. Но прикосновение оказалось
ледяным.



Бран
Утро выдалось чистым и  ясным, свежесть напоминала

о близящемся конце лета. Они выехали на рассвете, чтобы поглядеть,
как этому типу отрубят голову; их было двадцать человек, и Бран ехал
среди них, нервничая от  возбуждения. Впервые лорд-отец и  братья
сочли его достаточно взрослым, чтобы лицезреть свершение
королевского правосудия. Шел десятый год лета – и восьмой в жизни
Брана.

Человека этого взяли возле небольшой крепости в  горах. Робб
считал, что  это один из  одичалых  – человек, присягнувший мечом
Мансу Райдеру, Королю-за-Стеной. По  коже Брана при  этой мысли
побежали мурашки. Он  помнил, о  чем старая Нэн рассказывала
у  очага. Одичалые  – люд  жестокий, говорила она, убийцы,
работорговцы и воры. Они водились с великанами и упырями, глухими
ночами крали девочек и  пили кровь из  обточенных рогов. А  их
женщины Долгой ночью ложились с Иными, чтобы породить ужасных
детей, в  которых было мало человеческого. Но  человек, связанный
по рукам и ногам возле стены и ожидавший совершения королевского
правосудия, был стар и худ и ростом лишь немного превышал Робба.
Лишенный обоих ушей и пальца, он был одет в черное, как подобает
брату из Ночного Дозора, только меха его были потрепанны и грязны.



Дыхание людей и  коней мешалось, струясь парком в  холодном
утреннем воздухе. Отец Брана, лорд, велел отрезать веревки от стены
и подтащить пленника поближе. Робб и Джон, высокие и спокойные,
сидели на  конях, между ними красовался Бран на  своем пони
и  пытался казаться старше семи лет, старательно изображая, что  все
это он уже видел. Слабый ветерок дул из  ворот крепости.
Над  головами трепетало знамя Старков из  Винтерфелла: серый
лютоволк несся по снежно-белому полю.

Отец невозмутимо сидел на  коне, длинные темно-каштановые
волосы теребил ветер. В подстриженной бороде мелькали белые нити,
из-за чего он выглядел старше своих тридцати пяти лет. Серые глаза
лорда нынче смотрели угрюмо, он  казался непохожим на  того
мужчину, который вечерами возле огня негромко рассказывал о  Веке
героев и Детях Леса. «Он снял с  себя маску отца,  – подумал Бран. –
И надел маску лорда Винтерфелла».



Холодное утро услышало вопросы судей и ответы на них; сам Бран
впоследствии не  мог вспомнить, о  чем шла речь. Наконец лорд-отец
дал приказ, и  двое гвардейцев потащили оборванца к  колоде
железоствола, стоящей в  центре площади, и  заставили его положить
голову на  твердое дерево. Лорд Эддард Старк спешился, и  его
подопечный Теон Грейджой подал меч. Клинок имел собственное имя
и звался Лед. Шириной он был в ладонь мужчины, а в длину превышал
рост Робба. Черное лезвие выковали из валирийской стали и укрепили
заклинаниями. Нет меча острее, чем валирийский.

Отец стащил перчатки, передал их Джори Касселю, капитану его
домашней гвардии. Он обхватил меч обеими руками и проговорил:

–  Именем Роберта из  дома Баратеонов, первого носителя этого
имени, короля андалов, ройнаров и  первых людей, владыки Семи
Королевств и  Хранителя государства, по  слову Эддарда из  дома
Старков, лорда Винтерфелла и  Хранителя Севера, я  выношу тебе
смертный приговор. – Огромный меч сверкнул высоко над головой.

Бастард Джон Сноу подвинулся ближе к Брану.
–  Придержи-ка своего пони,  – шепнул он.  – И  не  отворачивайся,

отец заметит.
Бран удержал пони на месте и не отвернулся.
Отец снес голову преступнику одним уверенным ударом. Кровь

хлынула на  снег, окрасившийся в  цвет летнего вина. Один из  коней
встал на  дыбы, и  его пришлось удерживать на  месте. Бран не  мог
отвести глаз от  крови. Снег вокруг колоды быстро впитывал ее,
краснея буквально на глазах.

Голова ударилась о толстый корень и откатилась к ногам Грейджоя.
Теон, смуглый молодец девятнадцати лет, во  всем находил смешное.
Он расхохотался, поставил сапог на голову и пнул…

– Осел, – пробормотал Джон, но так, чтобы не слышал Грейджой.
Он  положил руку на  плечо Брана, тот  поглядел на  своего
незаконнорожденного брата. – А ты молодец, – торжественно объявил
Джон с  высоты своих четырнадцати лет, как  знаток совершения
правосудия.

Обратная дорога показалась более длинной и холодной, хотя ветер
стих и солнце поднялось выше. Бран ехал вместе с братьями впереди
основного отряда, пони его с  трудом держался вровень с  рослыми
лошадьми.



–  Дезертир принял смерть храбро,  – проговорил Робб. Высокий
и  широкоплечий, он  рос день ото дня. Робб пошел в  мать: светлая
кожа, темно-рыжие волосы и  голубые глаза Талли из  Риверрана.  –
Мужества, по крайней мере, ему хватило.

– Нет, – вновь негромко ответил Джон. – Храбрость тут ни при чем.
Он  окоченел от  страха. Это  читалось в  его глазах, Старк.  –
Собственные глаза Джона, серые настолько, что  казались почти что
черными, редко упускали что-либо. Он был одного возраста с Роббом,
хотя сходства в  них обнаруживалось немного, и  если Джон был
худощав, темноволос, ловок и  проворен, то  Робб мускулист,
светловолос, силен и быстр.

Робб явно не был заинтересован в разговоре.
–  Чтоб его глаза вынули Иные,  – буркнул он.  – Дезертир умер

достойно. Спорим, я буду первым у моста?
–  По  рукам,  – ответил Джон, немедленно посылая своего коня

вперед. Робб ругнулся и  последовал за  ним; они  помчались вдоль
дороги. Робб хохотал и  улюлюкал, Джон сохранял сосредоточенное
молчание. Копыта коней поднимали фонтаны снега.

Бран и не пытался последовать за ними. Пони его не был способен
на  такие штучки. Но  глаза оборванца он тоже видел  – и  теперь
вспоминал их. Спустя некоторое время смех Робба растаял вдали,
и в лесу вновь стало тихо.

Бран так глубоко погрузился в думу, что даже не услышал, как его
нагнал весь отряд и отец подъехал к нему сзади.

–  С  тобой все в  порядке, Бран?  – спросил он, пожалуй, даже
с заботой.

–  Да,  отец,  – ответил Бран, поднимая взгляд. Его  лорд-отец,
закутанный в  меха, высился над  ним на  огромном боевом коне
подобно великану.  – Робб сказал, что  человек этот умер храбро,
но Джон уверяет, что ему было страшно.

– А ты как думаешь? – спросил отец.
Бран подумал.
– Может ли человек оставаться храбрым, если ему страшно?
–  Только в  такие моменты человек и  может быть храбрым,  –

ответил отец. – А ты понимаешь, почему я это сделал?
– Он был из одичалых, – проговорил Бран. – Они крадут женщин

и продают их Иным.



Лорд-отец улыбнулся:
– Опять наслушался сказок старой Нэн? Понимаешь, человек этот

был клятвопреступником, сбежавшим из  Ночного Дозора.
Нет  человека более опасного. Дезертир знает, что, попавшись,
расстанется с  жизнью, и  посему не  остановится перед любым
преступлением, сколь бы злодейским или жестоким оно ни оказалось.
Но  ты не  понял меня. Я  говорю не  о  том, почему он должен был
умереть, а о том, почему я сделал это своими руками.

Брану нечего было сказать.
– У короля Роберта есть палач, – проговорил он неуверенно.
–  Да,  это так,  – согласился отец.  – Как  и  прежде у  королей

Таргариенов. Но  наш обычай древнее. Кровь первых людей по-
прежнему течет в  жилах Старков: мы  считаем, что  тот, кто  выносит
приговор, должен и  нанести удар. Если ты собираешься взять
человеческую жизнь, сам  загляни в  глаза осужденного. Ну  а  если ты
не  в  силах этого сделать, тогда человек, возможно, и  не  заслуживает
смерти. Однажды, Бран, ты  станешь знаменосцем Робба, будешь
править собственной крепостью от  имени твоего брата и  твоего
короля, и  тебе придется совершать правосудие. Когда настанет такой
день, ты  не  должен находить удовольствие в  этом деле, но  нельзя
и отворачиваться… Правитель, прячущийся за наемных палачей, скоро
забывает лик смерти.

В этот-то миг на гребне холма перед ними появился Джон. Махнув
рукой, он закричал им:

– Отец, Бран, быстрее, посмотрите, что нашел Робб! – И с этими
словами снова исчез.

Джори подъехал к ним.
– Что-то случилось, милорд?
– Вне сомнения, – отвечал лорд-отец. – Поехали посмотрим, какое

безобразие обнаружили мои сыновья.
Он  послал своего коня рысью. Джори, Бран и  все остальные

последовали за  ним. Робба они обнаружили на  берегу реки к  северу
от моста, Джон возле него оставался верхом. Снег позднего лета лежал
глубоко. Робб стоял по  колено в  белом сугробе, капюшон откинут
назад, и  солнце поблескивает в  волосах… Он держал что-то в руках,
и  мальчишки переговаривались негромкими взволнованными
голосами.



Кони осторожно пробрались среди сугробов, пытаясь отыскать
прочную опору для ног на неровной земле. Джори Кассель и Грейджой
первыми приблизились к мальчикам. Грейджой смеялся и шутил всю
дорогу, но тут Бран услышал, как резко оборвался его смех.

– О боги! – воскликнул он, пытаясь сохранить власть над лошадью
и протягивая руку к мечу.

Меч Джори уже был в его руках.
–  Робб, отойди!  – крикнул он, когда лошадь попятилась. Робб

ухмыльнулся и поднял взгляд от комка, который держал в руках.
– Она не причинит тебе вреда, Джори, – отвечал он. – Она мертва.

Брана сжигало любопытство. Он пришпорил своего пони, но отец
велел ему спешиться перед мостом и  идти пешком. Бран соскочил
с  коня и  побежал. К  тому времени Джори, Джон и  Теон уже
спешились.

– Семь преисподних! И что же это такое? – проговорил Грейджой.
– Волчица, – сказал ему Робб.



–  Чудовище,  – отвечал Грейджой.  – Ты  только посмотри на  ее
размеры.

Сердце Брана отчаянно стучало, пока он пробирался к  братьям
через сугроб, провалившись в  него по  пояс. В  окрашенном кровью
снегу утопал огромный темный силуэт. Косматая серая шкура уже
успела покрыться ледком, слабый запах падали тянулся
с навязчивостью женских духов. Бран увидел слепые глаза, в которых
уже ползали черви, широкую пасть, полную желтых зубов. Величина
существа заставила его охнуть. Зверь был выше пони, в  два раза
больше самой рослой собаки отца.

– Это не чудовище, – невозмутимо отвечал Джон. – Это лютоволк.
Они больше обычных.

Теон Грейджой заметил:
–  Уже  две сотни лет лютоволка ни  разу не  встречали к  югу

от Стены.
– Вот он перед нами, – ухмыльнулся Джон.
Бран сумел оторвать взгляд от  чудовища и, сразу заметив ком

шерсти в  руках Робба, с  восторженным воплем пододвинулся ближе.
Щенок  – слепой шар серо-черного меха  – тыкался носом в  грудь
Робба, державшего его на руках, и, не находя молока, грустно скулил.
Бран неуверенно протянул руку.

– Давай, – сказал Робб. – Можешь погладить.
Бран нервным торопливым движением погладил животное, потом

повернулся, услышав голос Джона.
–  А  вот и  еще один.  – Его  сводный брат держал в  руках второго

щенка. – Их здесь пять.
Бран сел в  снег и  прижал волчонка к  лицу. Мягкая шкурка грела

щеку.
–  После стольких-то лет лютоволки разгуливают по  стране,  –

пробормотал Халлен, мастер над конями. – Мне это не нравится.
– Это знак, – сказал Джори.
Отец нахмурился.
–  Джори, это  всего лишь мертвое животное,  – проворчал он.

И  все  же он казался встревоженным. Захрустел снег под  сапогами,
отец обошел волчицу. – А почему она погибла?

–  Что-то застряло в  ее горле,  – отвечал Робб, гордясь, что  нашел
ответ на вопрос, прежде чем отец задал его. – Тут, сразу под челюстью.



Отец встал на колени и запустил руку под голову зверя. Сильным
движением он извлек и  показал, чтобы все видели, отломанный
отросток рога, мокрый от крови.

Внезапное молчание вдруг окутало отряд. Люди в  смятении
глядели на  рог, никто не  осмеливался заговорить. Даже Бран ощутил
их страх, хотя не мог понять его причины.

Отец отбросил рог в сторону и вытер руки.
–  Удивительно, что  она протянула достаточно долго и  успела

ощениться, – сказал он мрачным голосом, разрывая молчание.
– Необязательно, – ответил Джори. – Говорят… словом, сука могла

умереть раньше, чем появились щенки.
–  Рожденные от  мертвой,  – заметил другой мужчина.  – Счастья

не будет.
– Не важно, – сказал Халлен. – Их все равно ждет смерть.
Бран испустил крик досады.
–  Тогда чем скорее, тем  лучше,  – согласился Теон Грейджой,

доставая меч. – Давай эту тварь сюда, Бран.
Кроха прижалась к нему, словно могла услышать и понять слова.
– Нет! – отчаянно выкрикнул Бран. – Он мой.
– Убери-ка меч, Грейджой, – сказал Робб, и в голосе его прозвучала

отцовская повелительная нотка, напомнив о том, что когда-нибудь и он
станет властным лордом. – Надо сохранить этих щенков.

– Этого нельзя делать, мальчик, – отвечал Харвин, сын Халлена.
– Милосердие велит убить их, – добавил Халлен.
В  поисках поддержки Бран повернулся к  лорду-отцу, но  получил

в ответ лишь хмурый, озабоченный взгляд.
–  Халлен говорит правду, сын. Лучше быстрая смерть,

чем медленная от холода и голода.
–  Нет!  – Бран ощутил, как  слезы наполняют глаза, и  отвернулся.

Он не хотел плакать перед отцом.
Робб упрямо сопротивлялся.
– Рыжая сука сира Родрика ощенилась на прошлой неделе, – сказал

он. – Помет невелик, в живых осталось лишь два щенка. У нее хватит
молока.

– Она разорвет их на части, когда они попытаются сосать.
–  Лорд Старк,  – проговорил Джон, обращаясь к  отцу

с  непривычной официальностью. Бран поглядел на  него с  отчаянной



надеждой. – Всего щенков пять. Трое кобельков, две суки.
– Ну и что из этого, Джон?
–  У  вас пятеро законных детей,  – сказал Джон.  – Трое сыновей,

две дочери. Лютоволк – герб вашего дома. Эти щенки предназначены
вашим детям, милорд.

Бран заметил, как лицо отца переменилось, все вокруг обменялись
взглядами. В  этот миг он любил Джона всем сердцем. Даже в  свои
семь лет Бран понял, на  что пошел его брат. Счет сошелся лишь
потому, что Джон исключил себя. Оставив девочек и даже маленького
Рикона, но  не  посчитав себя самого  – бастарда, носящего фамилию
Сноу. Закон северных земель предписывает называться так любому
несчастному, которому не  выпала удача родиться с  собственным
именем.

Отец это прекрасно понял.
–  Разве ты не  хотел  бы взять щенка и  себе, Джон?  – спросил он

негромко.
– Отец, лютоволк украшает знамена Старков, – сказал Джон, – а я

не Старк.
Лорд-отец задумчиво посмотрел на  Джона. Робб торопливо

попытался заполнить напряженное молчание.
–  Я  сам выкормлю щенка,  – пообещал он.  – Обмакну полотенце

в теплое молоко и дам ему пососать.
– Я тоже! – отозвался Бран.
Лорд Старк внимательно поглядел на своих сыновей.
–  Легко сказать, труднее сделать. Я  не  хочу, чтобы вы тратили

время своих слуг на  пустяки. Если вам нужны щенки, кормите их
сами. Понятно?

Бран ретиво закивал. Щенок пошевелился в его руке, лизнул в лицо
теплым языком.

–  Вы  должны и  воспитать их,  – сказал отец.  – Только
самостоятельно. Псарь не подойдет к этим чудовищам, я это обещаю.
И  пусть боги помогут вам, если вы забросите их, озлобите и  плохо
обучите. Лютоволк  – не  собака, молящая о  подачке, его  нельзя будет
отбросить пинком. Он  способен запросто отхватить человеку руку,
как пес перегрызает крысу. Вы уверены, что хотите этого?

– Да, отец, – отвечал Бран.
– Да, – согласился Робб.



– Невзирая на все ваши старания, щенки могут умереть.
– Они не умрут, – обещал Робб. – Мы не допустим этого.
– Пусть тогда живут. Джори, Десмонд, заберите остальных щенков.

Пора возвращаться в Винтерфелл.
Только когда все поднялись в седло и взяли с места, Бран позволил

себе ощутить сладкий вкус победы. К  тому времени его щенок уже
устроился под  кожаной одеждой, в  тепле и  безопасности. Бран все
думал о  том, как  назвать его. На  половине моста Джон внезапно
остановился.

– Что такое, Джон? – спросил лорд-отец.
– Вы не слышите?
Бран слышал голос ветра в ветвях, стук копыт по доскам железного

дерева, скулеж голодного щенка, но Джон внимал чему-то другому.
– Там, – сказал Джон. Развернув коня, он направился галопом через

мост.
Все  видели, как  он спешился, наклонился над  мертвой волчицей.

И мгновение спустя направился назад улыбаясь.
– Наверное, отполз в сторону от остальных, – проговорил Джон.
–  Или  его прогнали,  – сказал отец, глядя на  последнего щенка,

белого в  отличие от  серых сестер и  братьев. Глаза его были красны,
как  кровь того оборванца, что  умер этим утром. Бран удивился тому,
что  именно этот щенок уже открыл глаза, когда все остальные еще
оставались слепыми.

–  Альбинос,  – с  сухим удивлением сказал Теон Грейджой.  – Этот
умрет даже быстрее, чем все остальные.

Джон Сноу одарил воспитанника своего отца долгим холодным
взглядом.

– Едва ли, Грейджой, – возразил он. – Этот принадлежит мне.



Кэтлин
Здешняя богороща никогда не нравилась Кэтлин.
Она  родилась на  юге  – в  Риверране, у  Красного Зубца, одной

из трех рек, сливавшихся в Трезубец. Там богороща была садом, ярким
и  воздушным… там высокие краснодревы раскидывали пятнистые
тени над  звонкими ручьями, там  птицы пели в  гнездах, там  воздух
благоухал цветами.

Боги Винтерфелла любили другие леса. Темный первобытный
уголок, три акра старого леса, нетронутые в течение десяти тысяч лет,
и мрачный замок вокруг него. Тут пахло влажной землей и гниением.
Тут  не  рос красный лес. Упрямые страж-деревья в  серо-зеленых
игольчатых шубах сменялись могучими дубами и  колоннами
железоствола, древними, как сама округа. Тут толстые черные стволы
теснились друг к  другу, корявые ветви сплетались в  плотный навес
над головой, а уродливые корни выползали из-под земли. Тут царило
глубокое молчание, властвовала задумчивая тень, и  боги, обитавшие
в лесном краю, имен не имели.

Но  она знала, что  найдет мужа именно здесь. Отобрав жизнь
человека, Эддард всегда уходил в тишину богорощи.

Кэтлин была помазана семью елеями, она  получила имя в  радуге
света, наполнявшей септу Риверрана. Ее боги имели имена, и лики их
были знакомы ей, как лица родителей. Эту же веру исповедовали и дед
ее, и  прадед. Во  время службы септон кадил благовониями,
семигранный кристалл наполнялся живым светом, пели голоса.
Как подобает великому дому, Талли содержали и богорощу, но только
гуляли там, или  читали, или  лежали на  солнце. Поклонение
совершалось в  септе. Для  нее одной Эддард соорудил небольшую
септу, чтобы она могла петь перед семью ликами Бога, но  в  жилах
Старков до  сих пор текла кровь первых людей, и  муж ее поклонялся
старым богам, безымянным и  безликим божествам зеленого леса,
позаимствованным у давно исчезнувших Детей Леса.



А в центре лужайки древнее чардрево размышляло над небольшим
прудом, наполненным черной холодной водой. Сердце-дерево  –
называл его Нед. Кора чардрева белела обветренной костью, темно-
алые листья казались тысячью замаранных в  крови ладоней.
На  толстом стволе было вырезано лицо, длинное и  задумчивое;
глубоко ушедшие в  кору глаза заплыли застывшим соком и  казались
странно внимательными. Они  знали, что  такое древность: эти  глаза
были старше самого Винтерфелла. Если не  обманывали легенды,
они  видели, как  Брандон Строитель заложил первый камень,
они  видели, как  поднимались гранитные стены замка. Говорили,
что  Дети Леса вырезали лики на  деревьях в  столетия,
предшествовавшие нашествию первых людей из-за Узкого моря.

На  юге последние чардеревья были срублены или  сожжены еще
тысячу лет назад, если не  считать острова Ликов, где  зеленые люди



еще несли свою безмолвную службу. Здесь, на севере, все было иначе.
Здесь у  каждого замка была своя богороща, и  в  каждой богороще
росло сердце-дерево, и у каждого сердце-дерева было лицо.

Кэтлин обнаружила своего мужа под  чардревом, сидящим
на  заросшем мхом камне. Двуручный меч Лед лежал на  его коленях,
он  омывал клинок в  черных как  ночь водах запруды. Слежавшийся
за  тысячелетия толстый слой почвы поглощал звук шагов Кэтлин,
но красные глаза неотступно следили за ней со ствола дерева.

– Нед, – негромко позвала она.



Он  поднял на  нее глаза и  спросил голосом далеким
и официальным:

– Кэтлин, а где дети?
Муж всегда спрашивал ее о них.
– В кухне, они спорят о том, как назвать волчат. – Она расстелила

свой плащ на  дернине и  села возле пруда спиной к  чардреву. Кэтлин
ощущала, как  следят за  ней глаза, но  изо  всех сил старалась
не  замечать этого взгляда.  – Арья уже влюбилась, Санса очарована
и благодарна, но Рикон еще не определился.

– Он боится? – спросил Нед.
– Немного, – признала она. – Но ему только три.
Нед нахмурился.
– Его пора учить встречаться лицом к лицу с собственным страхом.

Три года ему не навечно. Потом, зима близко.
–  Да,  – согласилась Кэтлин. От  слов этих, как  всегда, по  коже ее

пробежал озноб. Слова Старков. В  каждом благородном доме есть
собственное речение: фамильные девизы, критерии, молитвы; одни
хвастали честью и славой, другие обещали верность и правду, третьи
присягали в  вере и  отваге. Все, кроме Старков. «Зима близко»,  –
сулили они. Кэтлин не  впервые подумала о  том, насколько  же
странный народ эти северяне.

–  Беглец умер сегодня с  достоинством, следует отдать ему
должное,  – проговорил Нед. Он  водил по  огромному мечу лоскутом
промасленной кожи, полируя металл до  темного блеска.  – Я  был рад
этому из-за Брана. Ты бы гордилась им.

–  Я  всегда горжусь Браном,  – отвечала Кэтлин, разглядывая меч
под  руками мужа. Она  угадывала волнующиеся глубины внутри
клинка, где металл сотню раз смяли во время ковки. Кэтлин не любила
мечей, но  не  могла отрицать, что  Льду присуща особенная краса.
Меч  выковали в  Валирии, до  того как  Рок обрушился на  Фригольд;
кузнецы там обрабатывали металл не  одними молотами,
но и заклинаниями. Четыре сотни лет было мечу, и лезвие его ничуть
не  затупилось с  того дня, когда мастер выпустил его из  рук. Имя  же
сохранилось с еще более древних времен. Наследие Века героев, когда
Старки были Королями Севера.

–  Уже  четвертый в  этом году,  – мрачно заметил Нед.  – Бедняга
наполовину обезумел от  страха. Что-то настолько перепугало его,



что  он просто не  понимал моих слов.  – Он  вздохнул.  – Бен  пишет,
что  в  Ночном Дозоре осталось меньше тысячи человек. И  дело
не только в дезертирах. Дозор теряет людей в стычках.

– С одичалыми? – спросила Кэтлин.
– А с кем же еще? – Нед поднял Лед, поглядел на длинную полосу

холодной стали.  – И  будет только хуже. Может настать такой день,
когда у  меня не  останется другого выхода, кроме как  собрать все
знамена и  отправиться на  север, чтобы раз и  навсегда расправиться
с этим Королем-за-Стеной.

– Отправиться за Стену? – От этой мысли Кэтлин поежилась.
Нед заметил промелькнувшее выражение ужаса на ее лице.
– Нам нечего страшиться Манса Райдера.
–  За  Стеной обитают более страшные твари.  – Она  оглянулась

на  сердце-дерево, красные глаза на  бледной коре следили,
прислушивались, обдумывали свои долгие, неторопливые мысли.

– Ты слишком любишь слушать сказки старой Нэн, – ответил Нед
с  мягкой улыбкой.  – Иные мертвы, как  и  Дети Леса, они  исчезли
восемь тысячелетий назад. Мэйстер Лювин скажет тебе, что  они
никогда не существовали. Никто из живых людей еще не видел их.

–  До  нынешнего утра ни  один человек не  видел и  лютоволка,  –
напомнила ему Кэтлин.

– Когда споришь с Талли, следует обдумывать слова, – ответил Нед
с  горькой улыбкой и  вдвинул Лед в  ножны.  – Но  ты пришла
не для того, чтобы рассказывать мне детские сказки; я знаю, насколько
мало нравится тебе это место. Так в чем же дело, моя госпожа?

Кэтлин взяла мужа за руку.
–  Сегодня пришли горестные вести, милорд. Я  не  хотела

беспокоить тебя, пока ты не  очистишься.  – Смягчить удар было
невозможно, поэтому она сказала прямо: – Мне так жаль, моя любовь.
Умер Джон Аррен. – Их взгляды встретились, и она поняла, насколько
тяжела утрата. Это  легко было предвидеть. Нед  провел свою юность
воспитанником в  Орлином Гнезде, бездетный лорд Аррен сделался
вторым отцом и  ему, и  его совоспитаннику Роберту Баратеону. Когда
Безумный король Эйрис  II Таргариен потребовал выдать обоих, лорд
Орлиного Гнезда поднял свой стяг с  луной и  соколом и  выступил
против властелина, но  не  предал тех, кого должен был защищать.
Ну  а  после того, пятнадцать лет назад, второй отец сделался также



и братом Неда. Оба они стояли в септе Риверрана, сочетались браком
с двумя сестрами, дочерьми лорда Хостера Талли.

– Джон… – проговорил он. – А весть достойна доверия?
–  Письмо написано самим Робертом и  запечатано королевской

печатью. Я  оставила его для  тебя. Он  написал, что  лорда Аррена
унесла быстрая хворь, даже мэйстер Пицель оказался беспомощен,
ему  пришлось напоить Джона маковым молоком, чтобы тот меньше
мучился.

–  Да,  это большая потеря,  – проговорил он. Кэтлин видела горе
на  лице мужа, но  и  сейчас он в  первую очередь подумал о  ней.  –
А  как  твоя сестра?  – спросил он.  – И  мальчик Джона? Что  слышно
о них?

–  Написано, что  с  ними все в  порядке и  они возвратились
в  Орлиное Гнездо,  – проговорила Кэтлин.  – Я  бы хотела, чтобы они
приехали в  Риверран. В  Гнезде высоко и  одиноко, это  дом ее мужа,
а не ее собственный. Память о лорде Джоне будет наполнять каждый
камень. Я знаю сестру. Она нуждается в утешении, в семье и друзьях
вокруг себя.

– Ваш дядя ожидает ее в Долине, разве не так? Я слыхал, что Джон
возвел его в Рыцари Ворот.

Кэтлин кивнула:
–  Бринден сделает все возможное и  для  Лизы, и  для  мальчика.

В этом немного утешения, но все же…
– Езжай к сестре, – предложил Нед. – Возьми детей; пусть ее дом

наполнится шумом, криками, смехом. Ее  мальчику нужна сейчас
детская компания, да и Лиза будет не одна в своем горе.

–  Хотелось  бы мне это сделать,  – проговорила Кэтлин.  –
Но  в  письме были и  другие вести. Король едет в  Винтерфелл, чтобы
проведать тебя.

Нед  не  сразу понял ее, но  когда до  него дошло, мрак оставил его
глаза.

– Значит, Роберт едет сюда? – Она кивнула, и улыбка промелькнула
на его лице.

Кэтлин хотелось бы разделить счастье мужа. Но она уже слыхала
разговоры во дворе: мертвая лютоволчица в снегу, сломанный рог в ее
горле. Ужас свернулся внутри Кэтлин змеей, но  она заставила себя
улыбнуться любимому, не верящему в приметы.



– Я знала, что это порадует тебя, – сказала она. – Нам следовало бы
послать весть твоему брату на Стену.

–  Да,  конечно,  – согласился он.  – Бен  захочет приехать. Я  скажу,
чтобы мэйстер Лювин послал самую быструю птицу. – Нед поднялся
и  помог ей встать.  – Проклятье, сколько  же лет прошло? И  Роберт
не  прислал предупреждения! Сколько людей в  его отряде? В  письме
это сказано?

–  По-моему, сотня рыцарей, каждый с  собственной свитой, и  еще
столько же вольных всадников. Серсея и дети едут вместе с ними.

–  Ради них Роберт замедлит ход,  – проговорил Нед.  – Неплохо,
у нас будет больше времени, чтобы приготовиться к встрече.

– С ним едут и братья королевы, – сказала она.
Нед скривился. Кэтлин знала, что муж не испытывал особой любви

к семье королевы. Ланнистеры с Утеса Кастерли выступили на стороне
Роберта, только когда в  его победе уже не  оставалось сомнений,
и Старк до сих пор так и не простил их.

– Ну что ж, если за общество Роберта приходится расплачиваться
нашествием Ланнистеров, пусть так и будет. Похоже, что Роберт взял
с собой половину двора.

– Куда едет король, туда следует и королевство, – сказала она.
–  Будет неплохо повидать их детей. Самый младший еще сосал

титьку Ланнистерши, когда я в  последний раз видел его. Теперь ему,
должно быть, лет пять?

– Принцу Томмену семь,  – вспомнила Кэтлин.  – Столько, сколько
и Брану. И пожалуйста, Нед, последи за языком. Твоя Ланнистерша –
королева, и гордость ее только возрастает с каждым годом.

Нед пожал ее руку.
–  Конечно, нужно устроить пир с  певцами, и  Роберт наверняка

захочет поохотиться. Я  пошлю Джори на  юг с  почетной охраной,
чтобы встретить их на Королевском тракте и проводить до дома. Боги,
как же мы всех накормим? Он уже в пути, ты сказала? Чтоб его! И его
королевскую шкуру!



Дэйнерис
Брат поднял платье, показывая ей.
– Смотри, какая красота. Прикоснись. Пощупай эту ткань.
Дэни прикоснулась к платью. Невероятно гладкая ткань, казалось,

омывала ее пальцы подобно воде. Дэни не  помнила, чтобы когда-
нибудь носила столь мягкую одежду. Ткань пугала ее. Она отняла руку.

– Платье и в самом деле мое?
–  Это  подарок магистра Иллирио,  – отвечал с  улыбкой Визерис.

Брат ее пребывал сегодня в хорошем настроении. – Ткань подчеркнет
фиолетовый цвет твоих глаз. Кроме того, ты получишь золото и всякие
камни. Иллирио обещал. Сегодня ты должна выглядеть как принцесса.

«Принцесса»,  – подумала Дэни. Она  уже и  забыла, что  это такое.
А может быть, никогда и не знала.

– Почему же он дает нам столь много? – спросила она. – Чего он
хочет от  нас?  – Уже  почти полгода они обитали в  доме магистра,
ели  его еду, пользовались его слугами. Дэни уже исполнилось
тринадцать, она  прекрасно понимала, что  в  Вольном городе Пентосе
у столь щедрых даров есть своя цена.

–  Иллирио не  дурак,  – проговорил Визерис, тощий юноша
с  не  знающими покоя руками и  лихорадочным взглядом сиреневых
глаз. – Магистр знает, что я не забуду друзей, когда сяду на престол.

Дэни ничего не  сказала. Магистр Иллирио торговал пряностями,
самоцветами, драконьей костью и  другими, менее драгоценными
вещами. У  магистра были друзья во  всех девяти Вольных городах,
да  и  за  ними, в  Ваэс Дотрак и  сказочных землях возле Нефритового
моря. Говорили также, что  не  было у  него друга, которого он
с радостью не продал бы за подходящую цену. Дэни прислушивалась
к  разговорам на  улицах и  знала об  этом, но  предпочитала
не  подвергать сомнению действия брата, когда он сплетал паутину
своих мечтаний. Проснувшийся гнев его бывал ужасен… Визерис
всегда предупреждал ее: «Не буди дракона!»

Визерис повесил платье возле двери.
–  Иллирио пришлет рабынь, чтобы ты искупалась. Постарайся,

чтобы от  тебя не  пахло конюшней. У  кхала Дрого тысяча лошадей,



но  сегодня он ищет другую кобылу.  – Брат оглядел ее критическим
взглядом.  – Опять сгорбилась. Распрямись.  – Он  хлопнул Дэни
ладонью по  спине.  – Пусть он увидит, что  ты похожа на  женщину.  –
Пальцы его мимоходом коснулись ее наливающейся груди и  сжались
на соске. – Ты не подведешь меня? Если что – хорошего не жди. Ты же
ведь не  хочешь разбудить дракона, верно?  – Он  жестоко ущипнул ее
тело под грубой тканью. – Верно? – повторил он.

– Нет, – покорно ответила Дэни.
Брат улыбнулся:
– Хорошо. – Он прикоснулся к ее волосам едва ли не с симпатией. –

Тогда тот, кто  напишет историю моего правления, милая сестрица,
отметит, что оно началось сегодня ночью.

Когда он ушел, Дэни направилась к окну и мечтательно поглядела
на  воды залива. Заходящее солнце вычерчивало черные силуэты
квадратных кирпичных башен Пентоса. Дэни могла слышать пение
красных жрецов, разжигавших молитвенные костры, и  крики
оборванных детей, носившихся по  улицам за  стенами поместья.
На  мгновение ей захотелось оказаться среди них  – босой,
запыхавшейся, в  лохмотьях, без  прошлого и  будущего… только  бы
не присутствовать на пиру в доме кхала Дрого.



Где-то там, за закатом, за Узким морем, находилась земля зеленых
холмов, цветущих равнин и  широких стремительных рек; башни
из  темного камня вырастали между величественных голубых гор,
рыцари в  доспехах выезжали на  битву под  знаменами своих лордов.
Дотракийцы звали эту землю Раэш Андали  – землей андалов.
В  Вольных городах ее именовали Вестеросом и  Закатными
королевствами. Брат называл этот край проще.

–  Наша земля,  – говорил он. Слова эти он носил с  собой словно
молитву, которую надо повторять почаще, чтобы боги наверняка
услышали ее. – Земля принадлежит нам по праву рождения, она отнята
у нас предательством, но она наша, наша навсегда. Не кради у дракона.
О нет, дракон не забудет.

Быть может, дракон и  помнил, но  Дэни помнить не  могла.
Она  никогда не  видела земли, которую брат называл своей,  – страну,
оставшуюся за  Узким морем. Он  рассказывал ей про  Утес Кастерли,
Орлиное Гнездо, Хайгарден, Долину Аррен, Дорн, остров Ликов,
но  имена эти оставались для  нее пустыми словами. Визерису было
восемь, когда они бежали из  Королевской Гавани, спасаясь



от  наступающей армии узурпатора, но  Дэйнерис тогда еще лежала
в материнском чреве.

И все же иногда Дэни представляла себе, как все было, – так часто
брат рассказывал ей эти истории. Ночной побег к Драконьему Камню,
черные паруса корабля, блестящие под  луной, Рэйгар, бьющийся
с  узурпатором в  кровавых водах Трезубца и  погибающий ради
любимой женщины. Захват Королевской Гавани теми, кого Визерис
называл псами узурпатора,  – лордами Ланнистером и  Старком.
Принцесса Элия Дорнийская, молящая о  милосердии, когда
наследника Рэйгара отрывают от ее груди и убивают у нее на  глазах.
Полированные черепа последних драконов, слепыми глазницами
со  стен тронного зала глядящие, как  Цареубийца золотым мечом
перерезает горло отца.

Дэйнерис родилась на  Драконьем Камне девять лун спустя после
бегства, в  жуткую летнюю бурю, едва не  уничтожившую островную
твердыню. Говорили, что шторм был ужасен. Стоявший на якоре флот
Таргариенов разбился о  скалы. Волны выворотили из  парапетов
огромные каменные блоки и  выкинули их в  бурные волны Узкого
моря. Мать умерла, рожая ее. Этого брат так и не простил Дэйнерис.

Она  не  помнила и  Драконьего Камня. Потом они снова бежали,
как  раз перед тем, как  брат узурпатора поставил паруса на  своем
заново отстроенном флоте. К  тому времени у  Таргариенов от  Семи
Королевств остался лишь Драконий Камень, древнее гнездо рода.
Долго это положение не  могло сохраниться. Гарнизон уже был готов
продать детей узурпатору, но  однажды ночью сир Уиллем Дарри
с четверкой верных ему людей ворвался в детскую, выкрал их обоих
вместе с кормилицей и под покровом темноты отплыл к безопасному
Браавосу.

Она  смутно помнила сира Уиллема, казавшегося ей огромным
седым медведем, полуслепого, громкоголосого, выкрикивающего
приказы с ложа. Слуги до ужаса боялись его, но с Дэни он всегда был
ласков. Он называл ее крохотной принцессой, иногда своей госпожой,
и  его ладони были мягкими, как  старая кожа. Впрочем, он  никогда
не покидал постели, запах хвори не оставлял его день и ночь – жаркий,
влажный, болезненно сладкий. Так  было, пока они жили в  Браавосе,
в  большом доме с  красной дверью. У  Дэни там была собственная
комната с лимонным деревом под окном. После того как  сир Уиллем



умер, слуги украли те небольшие деньги, которые оставались у  них,
и  детей скоро выставили из  большого дома. Дэни плакала, когда
красная дверь навсегда закрылась за  ними. После этого они
скитались – из Браавоса в Мир, из Мира в Тирош, а потом в Квохор,
Волантис и  Лисс, не  задерживаясь подолгу на  одном месте. Брат
твердил, что  их преследуют нанятые узурпатором наемные убийцы,
хотя Дэни так и  не  видела ни  одного из  них. Поначалу магистры,
архонты и старейшины купцов с удовольствием принимали последних
Таргариенов в  свои дома и  к  столам, но  годы шли, узурпатор
продолжал восседать на Железном троне, и двери закрылись, заставив
их жить скромнее. Им  пришлось продать последние оставшиеся
драгоценности, а теперь закончились и деньги, которые они выручили
за  корону матери. В  переулках и  питейных заведениях Пентоса ее
брата звали королем-попрошайкой. Дэни не  хотелось  бы узнать,
как они звали ее.

–  Когда-нибудь мы все вернем, милая сестрица,  – обещал ей
Визерис. Иногда в  эти моменты его руки начинали трястись.  –
Драгоценности и  шелка, Драконий Камень и  Королевскую Гавань,
Железный трон и  Семь Королевств, всё, что  они отняли у  нас,
мы вернем обратно.

Визерис жил только ради этого дня, но  все что хотела вернуть
Дэйнерис  – большой дом с  красной дверью, лимонное дерево за  ее
окном, детство, которого она никогда не знала.

В дверь негромко постучали.
–  Войдите,  – сказала Дэни, отворачиваясь от  окна. Вошли слуги

Иллирио, поклонились и  приступили к  делу. Это  были рабы,
подаренные одним из  многочисленных друзей магистра среди
дотракийцев. В  Вольном городе Пентосе рабства не  существовало,
но  тем не  менее… Старуха, невысокая и  серая, как  мышь,
не  проронила ни  слова, зато девушка старалась за  обеих.
Светловолосая, синеглазая, лет  шестнадцати, она  была фавориткой
Иллирио и трещала не умолкая.

Они  наполнили ванну горячей водой, доставленной из  кухни,
и  надушили благоуханными маслами. Девушка стянула грубую
льняную рубаху через голову Дэни и  помогла ей забраться в  ванну.
Вода обожгла, но Дэйнерис не дернулась и не вскрикнула: она любила
тепло, дававшее ей ощущение чистоты. К тому же брат часто говорил



ей: «Таргариенам не бывает жарко. Мы принадлежим к дому Дракона.
Огонь растворен в нашей крови».

Сохраняя молчание, старуха вымыла ее длинные серебристые
волосы и аккуратной, ласковой рукой распутала космы. Тем временем
девушка терла спину и ноги Дэйнерис и говорила, как ей повезло:

– Дрого такой богатый, что даже его рабы носят золотые ошейники.
В  кхаласаре его ездит сотня тысяч мужчин, а  дворец в  Ваэс Дотрак
располагает двумя сотнями комнат – в которые ведут двери из литого
серебра.

И так далее, и тому подобное. Какой этот кхал красивый, какой он
высокий и  свирепый, бесстрашный в  битве, не  знающий промаха
лучник; наездник, лучше которого еще не  видывал мир. Дэйнерис
молчала. Она  всегда предполагала, что  выйдет замуж за  Визериса,
когда встанет взрослой. Век  за  веком Таргариены выдавали сестру
за  брата  – начиная с  Эйгона Завоевателя, взявшего в  жены
собственных сестер. Визерис тысячу раз говорил ей, что  следует
хранить чистоту крови, ведь в их жилах течет кровь королей, золотая
кровь древней Валирии, кровь Дракона. Как Драконы не спаривались
с  полевыми зверями, так  и  Таргариены не  смешивали свою кровь
с  менее благородной кровью. И  все  же Визерис замыслил продать ее
чужаку, варвару.

Когда она помылась, рабыни помогли ей вылезти из  воды
и  вытерли досуха. Девушка расчесывала ей волосы до  тех пор, пока
они не  засияли, как  расплавленное серебро, а  старуха надушила ее
тело цветочными ароматами дотракийских равнин: по капле на каждое
запястье, позади ушей, на  кончики грудей и, наконец, последнее
холодное прикосновение  – к  губам, что  между ее ног. Они  надели
на  Дэйнерис вуаль, которую прислал магистр Иллирио, а  потом
облачили в  платье; сливовый шелк подчеркивал фиолетовый цвет ее
глаз. Девушка надела на  ноги Дэни золоченые сандалии, а  старуха
закрепила в  волосах тиару и  застегнула на  руках золотые браслеты,
украшенные аметистами. Последним было ожерелье – тяжелое золотое
колье, украшенное старинными валирийскими символами.

–  Настоящая принцесса,  – выдохнула девушка, когда они
закончили. Дэни поглядела на  свое отражение в  зеркале, которое
Иллирио предусмотрительно ей прислал. «Принцесса»,  – подумала
она, но  вспомнила слова девушки о  том, что  кхал Дрого настолько



богат, что  даже рабы его носят золотые ошейники. Она  ощутила
внезапный холод, озноб, и гусиная кожа выступила на ее обнаженных
руках.

Брат ожидал ее в  прохладе прихожей. Сидя на  краю бассейна,
он  водил пальцами по  воде. Визерис поднялся, заметив сестру,
и критически оглядел ее.



–  Стань здесь,  – сказал он.  – Повернись. Да,  хорошо.
Ты выглядишь…

–  Царственной,  – проговорил магистр Иллирио, появившийся
под  аркой входа. Он  двигался с  удивительной легкостью для  столь
массивного человека. Свободное одеяние из  огненного шелка
укрывало слои трясущегося жира. На  каждом пальце поблескивали
драгоценные камни, и слуга умастил его раздвоенную желтую бороду,
доведя ее до золотого блеска.

– Пусть Повелитель Света осыплет вас благословениями в  самый
удачный день вашей жизни, принцесса Дэйнерис,  – проговорил
магистр, взяв ее за руку. Он поклонился, на миг показав желтые зубы
в золоте бороды. – Она просто мечта, ваша светлость, просто мечта, –
сказал он брату. – Дрого будет покорён.

–  Слишком уж худа,  – отозвался Визерис. Волосы того  же
серебристого цвета, что и у сестры, у него были туго зачесаны назад
и  скреплены брошью из  драконьей кости. Прическа подчеркивала
жесткое и  сухое лицо принца. Он  опустил руку на  рукоять меча,
который Иллирио одолжил ему, и спросил:

– Вы уверены, что кхал Дрого любит таких молодых женщин?
– У нее уже была лунная кровь. Она созрела для кхала, – повторил

ему Иллирио уже не  в  первый раз.  – Поглядите на  нее. Серебристо-
золотые волосы, пурпурные глаза… в  ней видна кровь старой
Валирии, вне  сомнения, вне  сомнения… И  знатность  – дочь старого
короля и сестра нового, она не может не увлечь нашего друга. – Когда
он выпустил ее руку, Дэйнерис поняла, что дрожит.

–  Может быть,  – с  сомнением отвечал Визерис.  – У  дикарей
странные вкусы. Мальчики, лошади, овцы…

–  Лучше не  говорить об  этом при  кхале Дрого,  – проговорил
Иллирио.

Гнев блеснул в сиреневых глазах ее брата.
– Вы принимаете меня за дурака?
Магистр чуть поклонился.
– Я принимаю вас за короля. А королям несвойственна природная

осторожность обычного человека. Прошу простить, если обидел вас. –
Иллирио отвернулся и хлопнул в ладоши, призывая носильщиков.

На  улицах Пентоса было уже совсем темно, когда они выехали
в паланкине Иллирио, украшенном тонкой резьбой. Двое слуг впереди
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